
LEKTION 2 (TVÅ) ִׁםיִנַשְׁ(' ר ביעוּש(  
Familjen, mitt och ditt, imperativer 

 
Bröd till bröder 

 

 !ןם בֵּלוֹשָׁ :ישַׁיִ
 

 ?ךָ לְשׁה יֵ מָ!ב אָםלוֹשָׁ :דוִדָּ
 

 . םחֶ לֶי לִשׁיֵ, הנֶּהִ :ייִשַׁ
 .אאָבָּא לְוֹבּ, םקוּ 

 

 (kommer) .אבוֹאָ, באָ, ןכֵּ :דוִדָּ
 

 יםחִאָך לָלֵ, םחֶלֶּח אֶת הַקַ :ייִשַׁ
 .יםחִאָם לָחֶלֶּת הַן אֶתֵוְ 

 

 התָּעַך לֵאֵ. באָ, ןכֵּ :דוִדָּ
 .יםחִאָם לָחֶלֶּת הַאֶ ןתֵּאֶוְ 

 

  .בן טוֹה בֵּתָּאַ! דה דָּוִדָוֹתּ :ייִשַׁ

 
 
 

יםרִבָדְּ   Ordlista 
 
ןבֵּ   son ַחק  ta! 
באָ   far ֶתא  (ackusativobjekt) 
המָ   vad? ַםחֶלֶּה  brödet (the bread) 

שׁיֵ   finns ֵךל  gå! 
ךָלְ   till dig ָיםחִאָל  till bröderna 
ילִ   till mig ( יםחִאָ  bröder) 
םקוּ   stå upp!  ְתֵןו  och ge 
ךלֵאֵ  !kom בּוֹא   jag går 
אבָּאָ   pappa  ָּהעַת  nu 
אבוֹאָ   jag kommer  ְןאֶתֵּו  och jag ger 
 
 

!"אוֹבּ, דוִדָּ"  

FAMILJEN 
באָ   far 
םאֵ   mor 
ןבֵּ   son 
 dotter בַּת 
 bror אָח 
תאָחוֹ   syster 



BIBEL 2 (TVÅ) ִםיִנַשְׁ('  בארָקְמ(  
Familjen, mitt och ditt, imperativer 

 
 

Farao vredgas på Abraham 
 !ךלֵח וְקַ. השָׁאִה הָנֶּהִ, התָּעַוְ
 Genesis) 12:19ית אשִׁרֵבְּ(

 
Guds ord till patriarken Jakob 

 .םב שָׁשֵׁוְ, לית אֵעֲלֶה בֵּ, םקוּ: בקוֹעֲיַ־לים אֶלוֹהִוֹאמֶר אֱיּוַ
 Genesis) 35:1ית אשִׁרֵבְּ(
 

På Sinai berg 
 . ןרוֹהֲאַה וְתָּאַ, הלֶעֲד וְרֵ, לֵך: המשֶׁ לְוֹאמֶר יהוהיּוַ
 Exodus (lätt redigerad)) 19:24מוֹת שְׁ(
 

David som brödbud 
 .יםחִאָך לָלֵוְ, םחֶים לֶחִאָח לָקַ: ןבֵּד הַוִדָי לְשַׁוֹאמֶר יִיּוַ
 Genesis (förenklad)) 12:19ית אשִׁרֵבְּ(
 

David och Jonatan 
 .לוֹםלֵך לְשָׁ: דדָוִן לְתָנָהוֹוֹאמֶר יְיּוַ
 Första Samuelsboken) 20:42 'ל אמוּאֵשְׁ(
 

Profetens ord till den onda drottningen 
 !ךיתֵבֵי לְכִלְ, ימִקוּ, תאַוְ
 Första Kungaboken) 14:12' ים אכִלָמְ(
 
 
 

יםרִבָדְּ   Ordlista 
 
םקוּ   stå upp ֱלאֵ, יםהִלוֹא  Gud 
בשֵׁ   sitt בֵּית אֵל Betel, Guds hus 
אוֹבּ   kom ַבקוֹעֲי  Jakob 
ךלֵ   gå ֶׁהמש  Mose 
הלֶעֲ   stig upp יהוה HERREN (läs: Adonai) 
דרֵ   gå ner ֲרוֹןאַה  Aron 
 
רוַיּוֹאמֶ   och sade (står före subjektet) ֶלְ, ־לא...  till 
ךיתֵבֵלְ   till ditt hus (=hem)  ְםלוֹשָׁל  i frid (”till frid”) 

IMPERATIVERNA 
ךלֵ   till man 
יכִלְ   till kvinna 
כוּלְ   till män 
הנָכְלֵ   till kvinnor 



FRÅGOR (2) ְׁב (תלוֹאֵש'(  
 

 
 ?ךָב לְי אָמִ? ב אָךְלָ/ךָ לְשׁיֵהֲ )א
 
 
 ?ךָם לְי אֵמִ? ם אֵךָ לְשׁיֵהֲ )ב
 
 
 ?תחוֹ אָח אוֹ אָךָ לְשׁיֵהֲ )ג

 ?תחוֹאָם הָה שֵׁ מָאוֹ? חאָם הָה שֵׁמָ 
 
 
 ?השָּׁאִם הָה שֵׁמָ? השָּׁ אִךָ לְשׁיֵהֲ? לעַה בַּתָּאַהֲ :ישׁאִ )ד

 )?ךְל לָעַי בַּמִ? לעַ בַּךָ לְשׁיֵהֲ :השָּׁאִ( 
 
 
 ?)תבַּהַ(ן בֵּם הַה שֵׁמָ? ת בַּן אוֹ בֵּךָ לְשׁיֵהֲ? בה אָתָּאַהֲ :ישׁאִ )ה

 )?)תבַּהַ(ן בֵּם הַה שֵׁמָ? ת בַּן אוֹ לָךְ בֵּשׁיֵהֲ? ת אֵםאַהֲ :השָּׁאִ( 
 
 
 !רפֶסֵ ...ין לִתֵּ? ךָש לְה יֵמָ )ו

 !ןבֶאֶ )...יי לִנִתְּ? ךְ לָשׁה יֵמָ( 
 !םחֶלֶ  
   

 
 !בשֵׁ! םקוּ )ז

 !)יבִשְׁ! קוּמִי( 
 
 
 !בשֵׁ! אסֵכִּהַד מֵרֵ! אסֵכִּל הַה עַלֶעֲ! םקוּ )ז

 !)יבִשְׁ! אסֵכִּהַי מֵרְדִ! אסֵכִּל הַי עַלִעֲ! ימִקוּ( 
 


